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[ ENGLISI TEXT- TEXTF ANGLAIS I

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN
ON COLLABORATION WITHIN THE FIELD OF EMERGENCY PRE-
VENTION, PREPAREDNESS AND RESPONSE

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Kingdom of
Sweden. hereinafter referred to as the Parties,

Convinced of the necessity of collaboration between themselves with a view of pro-
tecting people, environment and property, including cultural heritage, against serious nat-
ural, technological and environmental disasters and their effects, in particular through
appropriate preventive measures,

Recognising the importance and usefulness in this respect of the Convention of 17
March 1992 on the Transboundary Effects of Industrial Accidents, the Convention of 9
April 1992 on the Protection of the Marine Environment in the Baltic Sea Area and the
Convention of 26 September 1986 on Early Notification of a Nuclear Accident and the
Convention of 26 September 1986 on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or Ra-
diological Emergency,

Having regard to the pertinent activities and mechanisms in the United Nations Office
for the Co-ordination of Humanitarian Affairs (OCHA) and the Environment Programme
(UNEP). in particular the APELL programme and the Joint UNEP/OCHA Environment
Unit,

Noting the usefulness of supplementary bilateral agreements and being convinced of
the necessity also for direct collaboration between themselves, for instance for facilitating
mutual assistance in the event of serious disasters,

Wishing to improve their collaboration further with this purpose through this Agree-
ment, which can be regarded as a framework agreement to be supplemented as appropriate
with agreements and arrangements,

Have agreed as follows:

Article 1. GeneraIl Provisions

The Parties shall within the framework of their respective national legislation develop
their collaboration with the purpose of protecting, in particular through appropriate preven-
tive measures, people, environment and property, including cultural heritage, against the
effects of serious natural, technological and environmental disasters. By taking legislative
and administrative measures, the Parties shall, as appropriate, endeavour to avoid impedi-
ments to such collaboration.
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Article 2. Mutual Assistance

If a Party needs assistance from the other Party in the event of a natural, technological
disaster or other accident or the imminent threat thereof, it may ask for such assistance.
Each Party undertakes to provide, in accordance with the provisions of this Agreement, the
assistance that is deemed possible to render and is available. The Party to whom a request
for assistance is directed shall promptly decide and inform the other Party whether it is in
a position to render the assistance asked for. It shall indicate the scope and terms of the as-
sistance that might be rendered, including the estimated costs for the assistance.

Article 3. Operational Responsibility

The Party requesting assistance has the overall direction, control, co ordination and su-
pervision of the assistance within its territory, i.e. has full responsibility for the command
of the operation on the site of the disaster. The personnel from the assisting Party serve un-
der the command of their own officers and in accordance with the service regulations and
other regulations in force in their own State, without prejudice to the laws and regulations
of the Party requesting assistance.

Article 4. Border Crossing

The Party requesting assistance undertakes to, within its national legislation, minimize
entry or exit formalities, charges and other duties for the border crossing of the assisting
State's rescue teams, including personnel, medicine, medical devices, vehicles, rescue
equipment and other equipment which are intended for use in the rescue operation. To this
end, rescue teams shall bring a certificate, issued by the authorities of the assisting state,
describing the mission and the composition of the team, together with a complete list of its
equipment. Each person of the team shall carry a travel document or official certificate with
photo, as required by the requesting State.

Article 5. Permission for Entry

If the assistance consists of military personnel, State ships and aircraft or military ve-
hicles that require special permission for entry, then the competent authority of the Party
requesting assistance shall obtain such permission. No territorial border may be crossed be-
fore such necessary permission has been granted.

Article 6. Reimbursement of costs

In the absence of any arrangements to the contrary between the Parties, the costs of as-
sistance provided shall be borne by the Party requesting assistance. If this Party recalls its
request, then the assisting Party has a right to reimbursement for costs already incurred. The
calculation of costs shall be based on the principle of prime costs. The assisting Party may,
bearing in mind in particular the nature of the disaster and the extent of damage suffered,
offer its assistance entirely or partially free of charge. The Party may also waive all or part
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of the reimbursement of its costs at any time. These provisions shall not prevent the right
of the Parties from claiming compensation from a third party in accordance with national
or international law.

Article 7. Liability

The Party requesting assistance is responsible for damage caused by the assistance ren-
dered within its territory according to this Agreement and is obliged to appear as defendant
in legal proceedings or to negotiate settlement regarding claims for compensation brought
by third parties against the assisting Party or its personnel. The assisting Party is liable for
damage caused within its own territory.

Unless loss or damage is already addressed in an agreement which is applicable or is
covered by valid insurance, the Party requesting assistance shall compensate the assisting
Party for the death of, or injury to, the latter's personnel caused within the territory of the
Party requesting assistance as a result of the assistance, as well as for the loss of, or damage
to, materiel.

The Party requesting assistance has a right of recourse to action for costs, which it has
paid pursuant to this Article, against any of the assisting personnel that have caused damage
through wilful misconduct or gross negligence.

Article 8. Procedures and Plans

The Parties shall jointly take measures, such as elaborate of mutual procedures and
plans for cross-border rescue operations to facilitate the rendering of assistance and co-op-
eration during an operation.

Article 9. Other Cooperative Measures

The collaboration shall also be developed by means of exchange of information in gen-
eral and on results of research and development programmes and on experience of disasters
and accidents. Other cooperative measures, such as common training, exercises and ex-
change of experts and seminars or workshops, shall also be undertaken, subject to the avail-
ability of necessary resources.

Article 10. Competent Authorities

Each of the Parties shall designate a competent authority for the practical development
and implementation of the collaboration within the framework of this Agreement, includ-
ing matters related to requests for assistance and decisions to render assistance. The Parties
assign the following competent authorities for this purpose:

for the Republic of Latvia - the Ministry of the Interior or any other bodies designated
by the Ministry of the Interior,

for the Kingdom of Sweden - the Swedish Rescue Services Agency.
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Article 11. Meetings

Meetings within the framework of this Agreement shall be held annually, or as agreed
upon by the Parties.

Article 12. Settlement of Disputes

All disputes regarding the interpretation and the implementation of the present Agree-
ment shall be settled by negotiation between the Parties.

Article 13. Entry into Force etc.

This Agreement shall enter into force 30 days after the date of exchange of notifica-
tions certifying that the Parties have completed the relevant internal constitutional formal-
ities necessary to allow the Agreement to enter into force.

If a Party wishes to withdraw from the Agreement the Party may do so in written form,
in which case the Agreement will cease to apply six months after the written notification of
withdrawal has been received by the other Party.

This is to confirm that the below named signatories are fully authorised representatives
for the signing of this Agreement.

Signed in Riga, on 17 June 2002; three copies in Latvian, Swedish and English; all
three versions of the Agreement are equally valid. In the event that there shall arise any am-
biguity in interpretation the English version will take precedence over the other two ver-
sions.

For the Government of the Republic of Latvia:

MAREKS SEGLINS

For the Government of the Kingdom of Sweden:

BJoRN VON SYDOW
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[LATVIAN TEXT- TEXTE LETTON]

Latvijas Republikas valdibas
un

Zviedrijas Karalistes valdibas
LIGUi\IS

par
sadarbibu

5rkiirtiju situficiju novfrganas, gatavibas un reagfanas jom5

Latvijas Republikas valdiba tin Zviedrijas Karalistes valdTba, turpmak teksta
sauktas par Pusm,

Pdrliecfba par savstarpejais sadarbTbas nepiecie~arnibu nolfika aizsargat
cilvekus, vidi un Tpa.;uniu, ieskaitot kultfiras niantojumu, pret nopietnarn
dabas, tehnogenam un vides katastrof-m un to sek~m, sevigki veicot
atbilstofus preventivus pasakumus,

AtzFstot 1992. gada 17. marta Konvencijas par rfpniecisko avariju parrobehi
iedarbibu, 1992. gada 9. aprila Konvencijas par Baltijas jfiras regiona jciras
vides aizsardzibu un 1986. gada 26.septembra Konvencijas par
kodolnegadijuinu operat-vu izzinoanu, un 1986. gada 26.septembra
Konvencijas par palidzlbu kodolnegadijunr, vai radiacijas aviarijsituicijas
gadIjum3i nozimi un nodengumu,

Nemot vira attiecigas darbibas un inchanismus Apvienoto Naciju
Organizacijas Humanitaro lietu koordinacijas biroja (OCHA) un Vides
programma (UNEP), seviiki APELL programma, un Apvienotaja
UNEP/OCHA Vides nodala,

Ievirojot papildu divpuse-ju vienotanos nozimi un parliectbd par
nepieciearnTbu nodroginat tietu savstarpeju sadarbTbu, pieneram, lai
veicinatu savstarpeJu palidzibu nopietnu katastrofu gadijumos,

Veloties taj5i noluka tailk uziabot savstarpejo sadarbTbu, izirantojot to
LTgumu, kas var tikt uzskatits par pamatvienotanos, kas talak papildinfma ar
attiecigarn vienotanfrm un pasakumiern,

Vienojas par sekojoo:

1. pants
Visparjie noteikumi
Saskana ar saviem nacionalajiem normativajiem aktiem Puses attTsta
savstarpejo sadarbibu nolika, aizsarg.t, sevitki izmantojot atbilstogus
preventivus pasakumus, cilvekus, vidi un ipa umu, ieskaitot kultfiras
mantojumu, pret nopietnu dabas, tehnogeno un vides katastrofu sekanm. Veicot
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likumdoganas un administrativus pasakumus, Puses cengas noverst gkErglus
Kadai sadarbibai.

2. pants
Savstarp~j paldzfba
Ja vienai Pusei ir nepieciegama otras Puses palidziba dabas, tehnogenas
katastrofas vai citu negadijumu vai to tiegu draudu gadcijuma, t5 var lfMgt 9adu
palidzibu. Katra Puse saskana ar 9! Liguma noteikumiem aptnemas sniegt visu
nepieciegamo palldzibu, ko ta uzskata par iesp~jamu un kas ir pieejama. Ta
Puse, kurai tiek lIgta palidziba, savlaicigi pien em lzmumu un informe otru
Pusi par iespdju sniegt ligto palTdzibu. Ta norada iespejamas palTdzibas
apjomu un nosacijumus, ieskaitot 9-is paliTdzibas paredzamras izmaksas.

3. pants
AtbildFba par darbbdm
Palidzibu pieprasijusT Puse nodrogina sniegtas palidzibas visparaju vadibu,
kontroli, koordineanu un uzraudzibu sava teritorija, tas ir, ta ir pilniba
atbildiga par operacijas vadibu katastrofu vieta. Palidzibu sniedzogas Puses
personals darbojas pagi savu amatpersonu vadiba un saskana ar dienesta
noteikumiem un citiem sava valsti spaka esogiem noteikumiem, kas nay
pretruna ar palidzibu pieprasjugas Puses likumiem un noteikumiern.

4. pants
Robeias Wkrsolana
Palidzibu pieprasijusi Puse saskana ar saviem naciondlajiem normativajiem
aktiem apnemas samazinat iebraul~anas vai izbraukganas formalitates,
izdevumus un citus maksajumus robe~u 9karsojotam palidzibu sniedzogas
valsts glab~anas vienibam, ieskaitot personalu, medikamentus, mediciniskas
ier'ces, transporta lidzeklus, glab~anas aprikojumu un citu aprikojumu, kas
paredzets lietoganai glab~anas operacijas laika. Saja sakara glabanas vienTbas
uzrada sertifikatu, ko izdevu~as palidzibu sniedzoas valsts iestades un kura ir
aprakstits uzdevums un vienibas sastavs, kopa ar pilnigu aprikojuma sarakstu.
Katrs vienibas loceklis uzrada palidzibu pieprasTjugas valsts pieprasTto
celo~inas dokumentu vai dienesta apliecibu ar fotografiju.

5. pants
lebraukganas atlauja
Ja palidziba ietilpst militarais personals, valsts kugi un lidmaginas vai militarie
transporta lidzekli, kam ir nepiecieama speciala iebraukaanas atlauja, tad
palidz-bu pieprasijuaas Puses kompetenta iestade izsniedz gadu atlauju.
Nevienu teritorialo robe2u nedrikst 9karsot pirms nepieciegamas atfaujas
sanemanas.
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6. pants
Izdevumu segsana
Ja Puses nevienojas citfidi, sniegtis palidzibas izmaksas sedz palTdzTbu
pieprasijusT Puse. Ja T Puse atsauc savu lagumu, tad palidzTbu sniedzo~ajai

Pusei ir tiesibas uz jau izdarito izdevumu atlidzibu. Izdevumu aprakinagana

balstas uz primaro izmnaksu principu. Palidztbu sniedzoga Puse var, nemot vEr,
jo seviki katastrofas raksturu un nodarTto postijumu apjomu, pied.vat savu
palTdz-bu pilnibd vai daleji bez maksas. Puse var at jebkurfi laika atteikties
sanernt atlTdzibu par visiem vai par dalu no saviem izdevumiem. Sie noteikumi
neierobe2o Puu tiesibas prasit kompensaciju no tres puses saskana ar

saviern nacionalajiem nonrativajiem aktiern vai starptautiskajam tiestbam.

7. pants
A tbildrba
Palidzibu pieprasfjus! Puse ir atbildtga par zaudejumiem, kas radufies tas
teritorija saskani ar §o L'gurnu sniegtfis palldzibas rezultatd, un tai ir
pienikums uzstities ka atbildetajam tiesas procesos vai an vienoties par
kompensacijam, ko tre9zs personas pieprasTjugas no palidzibu sniedzolds
Puses vai tas personala. Palidzibu sniedzofd Puse ir atbildiga par
zaudejnumiem, kas nodaryti tas palas teritonija.

Ja vien par kaitejumu vai zaudijumu at]idzinalanu nav bijusi iepriek§eja
vienolanas vai tos nesedz denfga apdrosindsana, paltdzibu pieprasljusf Puse
sniedz kompensaciju palidzlbu sniedzofajai Pusei sakara ar t5s personda
locckia nivi vai ievainojumu, kas nodarits palidzTbu pieprasijugfs Puses
teritorija sniegtas palrdzibas rezultata, k5 at sakara ar materialu pazaudeganu
vai boj-ijurnu.

Palrdzibu pieprasrjulajai Pusei ir tiesibas prasit regresa kartiba zaudejumu
atlrdzrbu, kurus ta ir segusi saskan ar so pantu, no jebkura palidzlbu
sniedzola personala locekla, kas ir izraisijis zaudajumus ar nodornu vai aiz
rupjas neuzmanibas.

S. pants
Proceduras un plani
Puses kopigi veic pastikumus, tfidus k5 abpuseju proceduni tn planu izstrade
parrobe2u gla banas operacijam, lai veicinaru palidzibas snieglanu un
sadarbibu operacijas gait.

9. pants
Citi sadarbibas pasakumi
Sadarbiba ari tiek attistita, apmainoties ar infonnciju vispair un par pEtfjumu
rezultitiem, attistibas programrnmm un par pieredzi katastrofu un negadfjumu
gadijumos. Tiek veikti ati citi sadarbibas pasakumi, tadi k. kopigas
apmacTbas, macibas un eksperu apnaina, ka arf seminari vai studijas,
ievcrojot nepieciegamo resursu pieejamibu.
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10. pants
Kompetentds institiacijas
Katra Puse nozfmd kompetento institlciju, lai praktiski attistitu un Tstenotu
sadarbibu 9! L-guma ietvaros, ieskaitot to jautajumu risin~ganu, kas attiecas uz
palydzibas pieprastjumiem un lzmumiem par palidzibas sniegtanu. im
nolakam Puses noztm6 gadas kompetentas institicijas:
Latvijas Republik5 - lektlietu ministrija vai citas institcicijas, ko nozTmtjusi
lekglietu ministrija,
Zviedrijas Karaliste - Zviedrijas G15bganas Dienestu Parvalde.

11. pants
Tikands
Tikganas §T Liguma ietvaros notiek katru gadu vai art p~c Pugu iepriektejas
vienogan5s.

12. pants
StrTdu risindtana
Visi ar 9t Liguma interpret~ciju vai piemeroganu saistTtie stridi starp Pusem
tiek risinati p~rrunu celd.

13. pants
Spokd staOanas kdrliba u.c.
Sis Ligums st-ajas spa k pec 30 dienam no datuma, kad Puses apmainas ar
pazinojumiem par to Pugu iekgejo konstitucionalo formalitagu izpildiganu, kas
nepieciegamas, lai §is LTgums sttos spka.

Ja viena Puse velas denonset go LTgumu, 9T Puse to var darit rakstisk5 forma,
gaja gadjuma Ligums zaude speku pec 6 menetiem no dienas, kad otra Puse ir
sanamusi rakstisku pazinojumu par denonsdganu.

Sekojogais apliecina, ka zemak nosauktie parakstitaiji ir pilnvaroti paraksatit go
Ligumu.

Parakstits RigA, 2002.gada 17.junija, trijos eksemplaros katrs latvieu, zviedru
un anglu valodds; visi tris teksti ir ar vienadu juridisko spck-u. Ja rodas
domstarpibas par interpreticiju, tekstani anglu valoda ir noteicogais spaks par
pdrejiem tekstiem.

Latvijas Republikas Zviedrijas Karalistes
valdibas varda valdibas vfrda

~ A- C
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[ Swi-iiSi TExT- TiXTE SULDOIS ]

OVERENSKOMMIELSE
mellan

regeringen i Republiken Lettland
och

regeringen i Konungariket Sverige
om samarbete inom omridet frrebyggande av, beredskap for

och insatser vid olyckshiindelser

Regeringen i Republiken Lettland och regeringen i Konungariket Sverige, hfir

nedan kallade parterna,

Son iir 5vertigade om n6dv ndigheten av samarbete mellan sig i syfte att
skydda mtinniskor, milj6n och egendom, inklusive kulturarvet. mot effektema
av alivarliga naturolyckor, teknologiska olyckor och milj6olyckor, sdirskilt
genom 5ndamhlsenliga f6rebyggande Atgiirder,

som erkinner vikten och nyttan i detta hanseende av konventionen den 17
mars 1992 om gr.ns6verskridande effekter av industriolyckor,
Helsingforskonventionen den 9 april 1992 om skyddet av Ostersj6-omrdets
marina milj6 och konventionen den 26 september 1986 om varsel i h.ndelse
av en kirnteknisk olycka och konventionen 26 september 1986 om bist/nd i
hndelse av kamteknisk olycka eller n6dlge med radioaktiva dirnen,

sore tar hansyn till de relevanta aktivitetema och mekanismerna i F6renta
Nationemas kontor for samordning av humanitdira fr~gor (OCHA) och miljb-
programmet (UNEP), sdrskilt APELL-programmet och den gemensamma
UNEP/OCIIA-milj6enheten,

som konstaterar nyttan av kompletterande bilaterala arrangemang och som
ocksA jr 5vertygade om n6dvfindigheten av direkt samarbete mellan sig sjxlva,
t.ex. fPr att undertitta bist5nd i h~indelse av allvarliga olyckshandelser,

sore 5nskar f6rbttra sitt samarbete for detta andamid ytterligare genom dctta
avtal, sor kan betraktas som ett ramavtal som r avsett att kompletteras om
det Oir drndam5lsenligt med bverenskommelser och arrangemang,

har kommit 5verens om f6jande;

Artikel I
Allm~inna Bestdimmelser
Partema skall inom ramen f6r sina respektive lagstiftningar utveckla sitt
samarbete i syfte att, sdrskilt genom 5ndamIlsenfiga f6rebyggande Atgdrder,
skydda manniskor, miljo, egendom och kulturar,, mot effekter av allvarliga
naturolyckor, teknologiska olyckor och miljbolyckor. Parterna skall om det kr
indamgIsenligt strava efter att undvika hinder fbr sfidant samarbetet genom att
vidta lagstiftnings~tgtrder och administrativa Aitgdrder.
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Artikel 2
Bistandsgivning
Om en part behover bistAnd av den andra parten i haindelse av en allvarlig
olyckshandelse eller 6verhdngande fara for en olyckshindelse, kan den begara
sAdant bistAnd. Varje part Atar sig att lamna, i enlighet med denna
6verenskommelses bestammelser, det bistind sor den bed6mer mbjligt att
lamna och har tillgdngligt. Den part sor tagit emot en framstallning om
bistAnd skall omedelbart besluta och meddela den andra parten om den har
mojlighet att lamna det begarda bistAndet. Den skall ange omfattningen av och
villkoren for det bistAnd som kan lamnas, innefattande de beraknade
kostnaderna fir bistAndet.

Artikel 3
Ansvaretfor ledningen av insatsen
Den part som begir bistAnd har ansvaret for den allmanna ledningen,
kontrollen, samordningen och 6vervakningen av bistAndet inom sitt eget
territorium, d.v.s. har det fulla ansvaret f6r ledningen av insatsen pA
olycksplatsen. Personal frAn den hjalpande parten tjanstgor under ledning av
det egna befalet och i enlighet med de tjtinstg6ringsbestamrnelser och andra
regler som galler i den egna staten, i den mAn dessa inte strider mot
f'rfattningar hos den part som begart bistAnd.

Artikel 4
Granspassage
Den part som begar bistAnd Atar sig att inom gallande nationell lagstiftning
minimera in- och utforselformaliteter, avgifter och andra pAlagor fbr
granspassage av den hjilpande statens raddningsstyrkor, inklusive personal,
likemedel, medicinsk utrustning, fordon, raddningsmateriel och annan
utrustning som ar avsedd f6r anvandning vid raddningsinsatsen. For detta
andamAl skall en raddningsstyrka medfora ett intyg, utfirdat av den hjalpande
statens myndigheter, som beskriver styrkans uppdrag och dess
sammansdttning, tillsammans med en fulistandig forteckning 6ver den
medforda utrustningen. Varje person som ingAr i styrkan skall medf'ora en
s~dan resehandling eller officiellt intyg med foto, som krivs for inresa i den
begdirande staten.

Artikel 5
Ratt till tilltrdde
Om bistAndet bestAr av militar personal, statsfartyg, statsluftfartyg eller
militara fordon, som fordrar sarskilt tillstAnd for tilitrade, skall ansvarig
myndighet hos den part som begar bistAnd utverka sAdant tillstind. Ingen
territorialgrans far 6verskridas forran tillstAnd meddelats.

Artikel 6
Ersittning for kostnader
Om inte 6verenskommelse om annat foreligger mellan parterna, skall
kostnadema for det bistAnd som lamnats betalas av den part som begfirt
bistAnd. Om denna part Aterkallar sin begaran, skall den hjfilpande parten ha
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ratt till ersdttning fbr de kostnader sor den redan haft. Berdkning av
kostnadema skall grundas pA sjdlvkostnadsprincipen. Den hjdilpande parten
kan med beaktande srskilt av olycks-hdndelsens natur och omfattningen av
den skada som lidits erbjuda sitt bist:nd belt eller delvis utan kostnad. Parten
kan nar som helst ocks5 eflerskanka hela eller en del av
5terbetalningsskyldigheten for kostnaderna. Dessa regler skall inte hindra
partemas rditt ati krava ersfittning frfn tredje man enligt nationell eller
internationell r~itt.

Artikel 7
Skadestnd
Den part som begirt bistAnd svarar for skada som orsakats genom bistAnd som
linmnats inom dess territorium i enlighet med detta avtal och air skyldig att
svara i rAtteg~ng eller ant fbrhandla om farlikning rbrande skadest~ndskrav
som riktas av tredje man mot den hjdilpande parten eller dess personal. Den
hj~lpande parten svarar f6r skador som intrdffar inom partens eget territorium.

Om inte ers~ttning for f6rluster och skador regleras genom gillande
6verenskommelse eller forsakring, skall den part som begdirt bistAnd ersAtta-
den hjalpande parten f6r dbdsfall eller personskada som tillfogas den senates
personal, saint for f6rlust av eller skada p5 utrustning eller materiel som
orsakats inom den hjdlps6kande partens territorium genom bistAndet.

Den part som begdrt bisthnd har rdtt att vdcka talan om Aterkrav p5 ersittning
som parten har utgivit enligt denna artikel mot var och en ur den hjalpande
personalen som har orsakat skadan uppsAtligen eller av grov virdsl6shet.

Artikel 8
Rutiner och planer
Parterna skall tillsammans vidta 5tgrder, sA som att utarbeta gemensamma
rutiner och planer for r~ddningsinsatser 6ver grdnserna, f6r att underltitta
limnandet av bistAnd och samarbete under en insats.

Artikel 9
Andra sarnarbetsitgdrder
Samarbetet skall ocksA utvecklas genom utbyte av information i allminhet,
resultat av farsknings- och utvecklingsprogram och erfarenheter fr~n
intrtiffade allvarliga olycksh~ndelser. Andra samarbetsatgirder, s~som
gemensani utbildning, bvning och utbytestinstgbring fbr experter liksorn
gemensamma seminarier eller workshops, skall ocksA genomf6ras i mAn av
tillg5ng pi n6dvirndiga resurser.

Artikel 10
Beh6riga myndigheter
Vardera parten skall utse en beh6rig myndighet f6r den praktiska utvecklingen
och tilimpningen av samarbetet inom ramen for denna 6verenskommelse,
inklusive frAgor som berbr framstdillningar om bistAnd och beslut om att lamna
bistAnd. Partema utser fb1jande bebriga myndigheter f6r detta dindamll:
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f6r Republiken Lettland - Inrikesministeriet eller den myndighet
Inrikesministeriet bestAmmer

fdr Konungariket Sverige - Statens raddningsverk.

Artikel 11
Moten
M6ten inom ramen f6r denna 6verenskommelse skall hhllas ,rligen eller enligt
6verenskommelse av parterna.

Artikel 12
Biliiggande av tvister
Vaje tvist om tolkningen eller tillampningen av denna 6verenskommelse skall
biliggas genom f6rhandlingar mellan parterna.

Artikel 13
Ikrafttridande m.m.
Denna 6verenskommelse trAder i kraft 30 dagar efter dagen f6r utvaxling av
underrittelser sor bekraftar att parterna har avslutat n6dvandiga
konstitutionella Atgarder f6r dess ikrafttradande.

En part kan skriftligen frhntrada denna 6verenskommelse. I sdant fall skall
6verenskommelsen upph6ra att gAlla sex mnader efter det att s~dant
frhntraidande mottagits av den andra parten.

Till bekriftelse harav har nedanstAende dartill befullmiktiga ombud
undertecknat denna overenskommelse.

Som skedde i Riga den 17 Juni 2002 i tre exemplar, pi lettiska, svenska och
engelska spr~ken, varvid var och en av dessa texter ar lika giltiga. F6r den
hindelse att tvist uppkommer vid tolkningen skall dock den engelska texten ha
foretrade.

F6r Republiken Lettlands For Konungariket Sveriges
regering regering
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTO-

NIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE RELATIF A

LA COOPERATION POUR LA PREVISION, LA PREVENTION ET LA

REPONSE EN CAS DE CATASTROPHES

Le Gouvernement de la R&publique de Lettonie et le Gouxvernement dI Royaune de
Suede, ci-apres denomms les Parties,

Convaincus de la ndcessit6 de collaborer entre eux en v'ue de protdger les personnes.
lenvironnement et les biens, y compris le patrimoine culturel, contre les accidents naturels,
technologiques et &cologiques graves et leurs effets, notamment au moyen de mesures de
prdvention appropries,

Reconnaissant limportance et l'utilit& ?i cet &gard de la Convention du 17 mars 1992

sur les effets transfrontibres des accidents industriels, de la Convention du 9 avril 1992 sur
la protection de l'environnement marin dans la r6gion de la mer Baltique, de la Convention
du 26 septembre 1986 sur la notification rapide d'un accident nucldaire et de la Convention
du 26 septembre 1986 sur [assistance en cas d'accident nucldaire ou de situation d'urgence
radiologique,

Prenant en considdration les activitds et tes mdcanismes pertinents du Bureau de la

coordination des affaires humanitaires de I'Organisation des Nations Unies (BCAH). du
Programme pour environnement (PNUE), et notamment du programme APELL, ainsi que
du Groupe conjoint de l'environnement du PNUE/BCAH,

Prenant note de l'utilit& d'accords bilateraux suppldmentaires et convaincus de la nd-

cessit6 de collaborer &galement directement entre eux, par exemple pour faciliter I'assistan-
cC mutuelle en cas de catastrophes,

Souhaitant amdliorer encore leur collaboration i cet effet "i ]a faveur du prdsent Ac-
cord, lequel peut dtre considdr& comme un accord-cadre devant dtre compldt& selon qu'il
convient par des accords et des arrangements,

Sont convenus de cc qui suit:

Article premier. Dispositions gn cailes

Les Parties renforcent leur collaboration, dans le cadre de leur Idgislation nationale res-

pective, en vue de protdger, grice notamment i des mesures de prdvention approprides, les
personnes, lenvironnement et les biens, y compris le patrimoine culturel, contre les conse-
quences de catastrophes naturelles, technologiques et &cologiques graves. En prenant des
mesures Igislatives et administratives, les Parties, selon qu'il convient, s'efforcent d'&viter
les obstacles A Line telle collaboration.
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Article 2. Assistance mutuelle

Si une Partie a besoin de l'assistance de l'autre Partie en cas de catastrophe naturelle,
technologique ou autre, ou de la menace imminente dun tel incident, elle peut demander
cette assistance. Chaque Partie s'engage A fournir, conform~ment aux dispositions du pr6-
sent Accord, l'assistance qu'il estjug6 possible de fournir et qui est disponible. La Partie, A
qui une demande d'assistance est adress~e, dcide rapidement si elle est en mesure de four-
nir Passistance demand6e et informe sans dMlai lautre Partie de sa decision. Elle indique
l'ampleur et les conditions de lassistance susceptible d'etre fournie, notamment son cofit es-
timatif.

Article 3. Responsabilit op&ationnelle

La Partie requ~rante assure la direction, le contr6le, la coordination et la supervision
gqn~rale de lassistance dans les limites de son territoire, c'est-A-dire qu'elle est enti&rement
responsable du commandement de l'opration sur le site de la catastrophe. Le personnel de
la Partie qui fournit lassistance exerce ses fonctions sous l'autorit& de ses sup~rieurs et con-
form~ment aux r~glements r~gissant l'emploi et autres directives en vigueur dans son pro-
pre tat, sans prejudice des lois et r~glements de la Partie requ~rante.

Article 4. Passage de lafrontire

La Patie requrante s'engage, conform~ment A sa l6gislation nationale, all~ger les
formalit(s d'entr~e et de sortie, ainsi que les taxes et autres droits concernant le passage de
la frontire des 6quipes de secours de l'ttat fournissant lassistance, notamment du person-
nel, des m~dicaments et de '&quipement medical, des v~hicules, du materiel de secours et
des autres 6quipements destines A 8tre utilis~s dans l'opration de secours. A cette fin, cha-
que 6quipe de secours pr~sentera une declaration, d~livr~e par les autorit~s de l'tat four-
nissant lassistance, dcrivant la mission et la composition de l'&quipe, ainsi qu'une liste
complete de son materiel. Chaque membre de I'6quipe sera en possession d'un document de
voyage ou d'un certificat officiel avec photo, r~pondant aux prescriptions de l'ttat requ&-
rant.

Article 5. Autorisation dentr~e

Si lassistance consiste en personnel militaire, navires et a~ronefs de l'tat, ou v~hicu-
les militaires n6cessitant une autorisation sp~ciale d'entr~e, lautorit& comp~tente de la Par-
tie requ(rante obtiendra une telle autorisation. Aucune frontire territoriale ne pourra 8tre
franchie tant que lautorisation ncessaire n'aura pas &6 accord&e.

Article 6. Remboursement des coitts

Sauf stipulation contraire convenue par les Parties, les cofits de lassistance fournie
sont A la charge de la Partie requ~rante. Si cette derni~re annule sa demande, celle qui four-
nit I'assistance a le droit de se faire rembourser les d~penses d~jA engag&es. Le calcul des
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coots est bas& sur le principe du coot primaire. La Partie fournissant l'assistance peut.
compte tenu en particulier de la nature de la catastrophe et de l'dtendue des dommages su-
bis, fournir tout ou partie de son assistance gratuitement. Elle petit aussi renoncer 5 tout mo-
ment la totalit6 ou t ine partie du remboursement de ses &penses. Ces dispositions
n'interdisent pas aux Parties de demander A &tre indemnis&es par une tierce partie, confor-
mment au droit national ou international.

Article 7. Responsabilitc;

La Panie requerante est responsablc des dommages causes par 'assistance fournie stir
son territoire, conformment au present Accord et elle est tenue de comparaitre en justice
ou de n&gocier tin accord concernant les demandes d'indcmnisation d~pos~es par des tiers
contre la Partie fournissant 'assistance ou son personnel. La Partie qui fournit [assistance
est responsable des dommages causes sur son propre territoire.

A moins que les pertes ou dommages soient d~jA couverts par un accord applicable ou
par une assurance valide, la Partie requ~rante indemnise la Partie fournissant I'assistance en
cas de dc~s ou de prjudices corporels caus6s au personnel de cette derni~re Partie, sur le
territoire de la Partie requrante, du fait de lassistance, ainsi qtue pour la perte Ou le ddom-
magement du materiel.

La Partie requ~rante a le droit de former un recours pour les d6penses qu'elle a payees,
conformnient au prdsent Article. contre tout membre du personnel de secours ayant caus,
des dommages par faute intentionnelle ou grave ndgligence.

Article 8. Proc-dures et plans

Les Parties prennent conjointement des niesures telles que l1aboration de procdures
et de plans communs pour les oprations de secours transfrontidres, afin de faciliter la four-
niture do leassistance et la cooperation durant une op&ration.

Article 9. Autres mesttres c/c cooperation

La collaboration sera 6galement renforce grice & '&change d'informations d'ordre ge-
ndral, de donn~es sur le rdsultat des prograrmmes de recherche et ddveloppement et de don-
noes d'expdrience concernant les catastrophes et les accidents. Dautres activitds de
coopdration comme l'organisation conjointe de programmes de formation, d'exercices et
d'&change d'experts et de sdminaires ou d'ateliers, seront 6galement entreprises sous rdserve
de l'existence de ressources i cet effet.

Article 10. Autoritcs compdtentes

Chacune des Parties ddsigne une autorit6 [compdtente] qui sera chargde de la rise au
point et de 'application pratique de la collaboration dans le cadre du prdsent Accord, y com-
pris les questions relatives aux demandes d'assistance et les d&cisions concemant ]a fotirni-
ture d'une assistance. Les Parties d&signent i cet effet les autoritds compdtentes ci-aprds:
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pour la R~publique de Lettonie - le Minist~re de I'Int6rieur et tous autres organismes d~si-
gnus par ce demier,

pour le Royaume de Suede - l'Agence su~doise des services de secours.

Article 11. R~unions

Des reunions dans le cadre du present Accord seront organis~es tous les ans ou comme
convenu par les Parties.

Article 12. Rfglement des difftrends

Les diff~rends concemant linterpr~tation et l'ex~cution du present Accord sont r~gls
par voie de n~gociations entre les Parties.

Article 13. Entree en vigueur etc.

Le present Accord entre en vigueur 30 jours apr~s la date de 1'&change des notifications
certifiant que les Parties ont accompli les forrnalit~s constitutionnelles internes, n~cessaires
pour 'entr&e en vigueur dudit Accord.

Si une Partie souhaite d~noncer I'Accord, elle peut le faire par 6crit, auquel cas l'Ac-
cord cesse d'8tre valide six mois apr~s la reception de la notification 6crite de d~nonciation
par l'autre Partie.

Ceci confirme que les signataires ci-apr~s d~sign~s sont pleinement autoris~s A signer
le present Accord.

Fait A Riga le 17 juin 2002; trois exemplaires en langues lettone, suddoise et anglaise;
tous les textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr~tation ambigue, ]a version anglaise
pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Lettonie:

MAREKS SEGLINS

Pour le Gouvemement du Royaume de Suede:

BJORN VON SYDOW




